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Al and Interpreting: Translating Cultures --

Tech Seeping in through Supply Gaps How Can Al Address Cultural Implications? =
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Professor of the School of Languages, Cultures and Linguistics, SOAS

Professor of the Department of Translation, Interpreting and
University of London;Chair of SOAS Centre for Translation Studies (CTS)
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GITI, National Taiwan Normal University & Taiwan Association of Translation and Interpretation
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